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  دور ؕاʤǻ:الʯاسعة الʲʸاضʙة  

  دروس في علʤ اجʸʯاع الʸȂʙʱة  

هاʦǽ مع تʳاهل مʴاضʛاته الʱي ʣلʗ غʛʽ مʨʷʻرة لفʛʱة   سʨȞॽن مʧ الʸعʖ الʙʴيʘ عʧ إمʽل دورؗ

ا في تارȄخ علʦ الاجʱʺاع.  ً̋ ʚلʥ لʨؔنه Ǽارزًا وحاس  ؗʧȞǽ ʦر لʨʷʻعʺل م ʧأ مʜʳʱءًا لا يʜج ʗان Ȅʨʡلة، لأنهاؗ 

).  ʛ340ا، ص  وʖʶʴȃ اعʛʱاف ابʧ أخॽه مارسʽل مʨس، "في Ǽعʠ الأحॽان مʛʳد صȐʙ" (نقلا عʧ ب̔ 

Ǽالॼʶʻة   ȞʷǼل خاص  الʴال   ʨه هʚا  ان  عامي    للʙورات وؗ  ʧʽب بʨردو  في   ʦǽها دورؗ قʙمها    1887الʱي 

  .19021و

الʱي الʙروس   ʥها  تلʱʽʺأه Ǽالفعل   ʗʱʰة  أثॽʺن  العلʨالقان فȄʜʽاء  ʱؗاب   ʧة مॽانʲال الॼʢعة   ʛʷن  ʚʻم  .

، تʺʻȞا مʧ الʸʱالح مع فʛؔة اخʱفاء حفʻة مʧ الʚيʧ ما زالʨا 1950)، في عام  1900- 1898والأخلاق (

اǼ  ʦǽاكʷʱافʻا  بʙʻا  لʸاتʦʻمفقʨديʧ. نʧʴ مʙيʨʻن   دفʛًʱا  حʘʽ وجȞ  ʙلʖ صʙʽ،  ؗ  ه، Ǽفʹل عʺللأعʺال دورؗ

هاʦǽ في بʨردو بʧʽ  مارسʽل  سʳلها  مʳلʙًا ȑʨʱʴǽ على ملاحʤات   مʨس مʧ الʙورة الʶادسة الʱي عقʙها دورؗ

  ʛʰʺʶǽل    1892دȄʛراسات   1893وأبʙال  ʧم مʨʺʳعة   ʧʽȄʜت وȃالʱالي  الإجʛامي،  الاجʱʺاع   ʦعل حʨل 

  الʨʸʻص ʛʽʰؗة Ǽالفعل.

الʱʹا حʨل  الʺʨʷʻرة  الʺʱʵلفة  الʙروس   ʙعǼ  ،ʙعǽ  ȑʚوال الآن،  حʱى  الʺʨʷʻر   ʛʽغ الʺقʛر  مʧ  هʚا 

هاʦǽ الʷاب"" (ص  1888) أو الأسʛة (1887( )، لǼ ʝॽالʱأكʱؗ ʙʽاǼًا. Ǽالʺعʻى  6)، "أقʙم ما نعʛفه عʧ "دورؗ

ا في Ǽعʠ الأحॽان. لʻؔه ǽقʛʱب مʧ ذلʥ، حʘʽ أن جʨدة  ًɹ الʙقȘʽ للؔلʺة، ʨȞǽن الأسلʨب الʷفهي واض

  ʧاب مʱؔألف الʱة. يʣʨʴه ملʵʶه ونʱʽʻȃازه وʳإنʙʵاً    ثلاثة عʸʸʵلدرساً مʱل  ʛʽʤʻي  لʱار الʴʱألة الانʶʺ

هاʦǽ بʻفʝ روح الإحʸاء الأخلاقي في    : الȄʛʳʺة.1890- 1889سȘʰ أن تʻاولها دورؗ

هاʦǽ على الʨʱالي الॽʰʢعة، والʨʢʱر، والعʨامل، والʅॽʻʸʱ، وأخʛًʽا العلاجات الʺʺʻȞة، دافعًا   يʻʱاول دورؗ

)، أॽʰʡ ȑعة  ʰ1894لॽة للʺʻهج الاجʱʺاعي (بʚلʥ عʧ الأʛʡوحة الʱي أعʗʢ الʢاǼع الʛنان لقʨاعʙه الʺʱʶق

  :ʧʽʱʽʶॽرئ ʧʽʱفॽʣو ʖʰʶǼ ضيʛʺاع الʺʱالاج ʦعل ʧʺة ضʺȄʛʳرج الʙʻار، لا تʴʱالان ʝȞة. على عʺȄʛʳال

ؗل شيء، وقʰل  بʚاته،  واॽًɺا  ॼʸǽح  Ǽأن  للʺʱʳʺع  والأخلاق   الʶʺاح  القانʨن   ʙعǽ  ʦل" مʱʳʺع  في  تȞʷل 

ʺʱالاج ʛʽʽغʱة الॽانȞإم ȋوʛران" شʨʢʱأو ي ʙع الغʺʱʳʺة لʙʽة"، مفȄارʲها "الإيʱعॽʰʢǼ ،ةʺȄʛʳإن ال ʙʽاعي الʺف

 

1 Émile DURKHEIM, Leçons de sociologie criminelle. https://journals.openedition.org/ress/8973 
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ونʧʴ نعʛف الʺعارضة حʨل    -في عʺلॽة الʺʱʶقʰل، وتʨʢرها ǽقʨد الʛأȑ العام إلى "إدراك جȄʛʺة العقاب"  

هاʦǽ الʛʷس. نʨʴ عقȃʨة الإعʙام، والʱي دعا إلى إلغائها.    هʚا الʺʨضʨع ʨʺǼقف دورؗ

ا في عام ً́ ǽس أʨم Ș1925  عل    ʧʽب ʧات: "مʴلʢʸʺه الʚه بهʚائي هʻʳاع الʺʱالاج ʦعلى دورة عل

هاʦǽ في هʚه الʙورة  مʙʳʱʶات أخȐʛ"، وʛʸȃف الʛʤʻ عʧ "مȌʢʵ الʺلاحʤات الإحʸائॽة"، اقʛʱح دورؗ

"الʙʷǼ ʜʽʽʺʱة بʧʽ الȄʛʳʺة العॽʻفة والȄʛʳʺة الʺʹادة للȄʛʳʺة". الॼʢقات والȞʶان الʺʵʱلفʨن، مʧ ناحॽة،  

ʦ الॽɿʵفة ضʙ الʺلॽؔة (الاحॽʱال، وخॽانة الأمانة، وما إلى ذلʥ) مʧ الॼʢقات الʳʱارȄة وسȞان الʺʻاȘʡ  والʛʳائ

 .ʧʽبʚة والʺهȄʛʹʴال  

اǽʺي، ؗʺا  وȃعʙًʽا عʧ أن نȐʛ فʽها الʚاكʛة الʺʜʽʴʱة للانقʶام "الॼʢقي" الغʖȄʛ عʧ روح الʺʻهج الʙورؗ

هاʦǽ لʝॽ فقȌ لʙعʦ مʢʢʵه  ǽقʛʱح الʺʛʴر، ʻʻȞʺǽا أن نعʱقʙ أن مʨس ؗان ʛʽʷǽ ه ʻا إلى انقʶام سʺح لʙورؗ

ʧامʹʱب   لل  ʧʽ–  (”لʱل إلى القʽʺال ʦة تفاقʛالأس“) ȑʙʽقلʱال ʧامʹʱة والʛو   معارضة الأس ʘيʙʴال ʧامʹʱلى الȂ

 Ȑʛعات أخʨʺʳله مʺʴت ȑʚال-    ʛاجʱال Ȑʨʱʶʺال ʝا وضع على نفʚȞقة. وهॼʢم الʨقاد مفهʱا لان ً́ ǽأ ʧؔول

 ʖʰʶʺال "ʙقʻل الʽʳʶف تʣʨى "مʱني"، وحʨʻج ʙوة إلى حʛʲه إلى الʱل حاجʸت" ȑʚللإفلاس، والʺʹارب ال

  مʛتʖؔ الاخʱلاس. 

  - هʻاك العʙيʙ مʧ الأنʨاع الʱي تʛقى حॽاتها الاقʸʱادǽة غʛʽ الʵاضعة للʦॽʤʻʱ إلى حالة مʧ الʚʷوذ  

ل [أشʵاص] مʧʽʢʴʻ مʧ الॼʢقة  مع العامل الʛحل والʺʛʷʱد والʛʱنح. ؗʺا أن احॽʱال الॼعʠ هʨ عʺل "رج

."Ȑʛة ولا أخॽʻة، لا مهॽɿه خلǽʙل ʝॽل" ʟʵعʺل ش ʨه ʦدهʛʷأو ت ʧȄʛقة الآخʛة"، فإن سॽɺاʺʱالاج  

وȂذا لʦ تʧؔ مʶألة ثقافة أو إمȞانॽة  ،  وفي هʚا الʙʸد، إذا لʦ تʧؔ "الʺʶألة الاجʱʺاॽɺة مʶألة معʙة"

  ʦॽعلʱل إلى الʨصʨال-  ʱتʺامًا أن "ال ʙ ʕؗʺال ʧʺف"  ʝॽل" ."ʧʽʴال ʥذل ʚʻام مʛعلى الإج ʛʽتأث ȑله أ ʝॽل ʦॽعل

هاʦǽ (ص   إنها اجʱʺاॽɺة ʱʴǼة لأنها    -)  152لها أȑ تأثʛʽ على الॼʢقة العʺॽقة مʧ الأخلاق" ʖʱȞǽ دورؗ

  هي الʱي تʨفʛ "الॽȃʛʱة الأخلاॽʀة [...] إنها تأثʛʽ الʺʱʳʺع".

تʜايʙت" ȞʷǼل غॽʰʡ ʛʽعي" هʨ الانʙماج في عائلة  ʻʻȞʺǽا تʧʽʺʵ الʳॽʱʻة: علاج "حالة الʙʰاوة هʚه الʱي  

ة نʨʴ الʺʜʻل. تʱلاشى   ʛؗʴرة على الʙق ʛʲوأك ʛʲد أكʛح الفॼʸǽ ،ʥة. ومع ذلॽʻة أو مهॽʺॽعة إقلʨʺʳأو م

  ʦمان تʜال ʧن مʛة قʙʺل ʧؔول ،ʙعǼ ةॽʻعة الʺهʨʺʳʺال ʦॽʤʻت ʦʱي ʦعة. لʻʢʸح مॼʸة أو تॽʺॽعة الإقلʨʺʳʺال

). ولʚلʥ سʨȞॽن مʧ الʹʛورȑ 140وهʚȞا فإن العامل لا يǼ ʥʶʺʱأȑ شيء” (ص    دفʧ هʚه الʺʤʻʺة. […]

  إعادة تॽʤʻʺها. 
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)، أو مقال "قانʨنان  191والʱي "تʦ تʦॽʺʸ خʱʢها على غʛار خʢة دروس علʦ الاجʱʺاع الʻʳائي" (ص  

لاهʱʺام  )، الȑʚ يʛتʜؔ على أقʶام ؗاملة مʧ الʙرس الʶادس. أخʛًʽا، لاحȎ أن ا 1901للʨʢʱر الʜʳائي" (

  ،Ȍفق ʙال واحʲم ʛؗʚه. ولǼلاʡ إلى أعʺال ʙʱʺǽ أن ʧȞʺȄو ʦǽها الʱارʵȄي لهʚا الʺقʛر يʳʱاوز أعʺال دورؗ

  ʛهʨج ʙعǼ اʺॽɾ سʨي جعلها مʱة، والॽɺاʺʳاة الॽʴافة الʲؔة لॽʺسʨʺعة الॽʰʢاة للʢة الʺعॽʺالأه ʛؗʚʱف نʨس

هاʦǽ، في عام    - ʷؔف عʧ هʱȄʨهدون ال  -دراسʱه عʧ الإسʨʺॽȞ في عʺل سʙاسي، مع هȑʛʻ بʨشات و دورؗ

1906.  

  

  

Émile Durkheim, 
“Le crime, phénomène normal” (1894)2 

Le crime est normal, parce qu'une société qui en serait exempte est tout à fait impossible ; telle est 
la première évidence paradoxale que fait surgir la réflexion sociologique.  

S'il est un fait dont le caractère pathologique parait incontestable, c'est le crime. Tous les 
criminologistes s'entendent sur ce point. S'ils expliquent cette morbidité de manières différentes, ils sont 
unanimes à la reconnaître. Le problème, cependant, demandait à être traité avec moins de promptitude. 

  (1894) "الʸȂʙʱة ʡاهʙة ॻɹॻʮʟة"

الȄʛʳʺة أمॽʰʡ ʛعي، لأن الʺʱʳʺع الʵالي مʻها مʽʴʱʶل تʺاما؛ وهʚا هʨ أول دلʽل مʻʱاقʠ يʛʰزه  

ضॽة غʛʽ قابلة للʙʳل، فهي الȄʛʳʺة. إذا ؗانʗ هʻاك حॽʁقة واحʙة تʙʰو ॽʰʡعʱها الʺʛ   .الʱفʛʽؔ الʨʶسʨʽلʨجي

يʱفȘ جʺॽع علʺاء الȄʛʳʺة على هʚه الʻقʢة. وعلى الʛغʦ مʧ أنهǽ ʦفʛʶون هʚا الʺʛض ʛʢǼق مʱʵلفة، إلا  

  أنهʦ مʳʺعʨن على الاعʛʱاف Ǽه. ومع ذلʥ، فإن الʺȞʷلة تʱʴاج إلى معالʳة أقل سʛعة. 

Appliquons, en effet, les règles précédentes. Le crime ne s'observe pas seulement dans la plupart 
des sociétés de telle ou telle espèce, mais dans toutes les sociétés de tous les types. Il n'en est pas où il 
n'existe une criminalité. Elle change de forme, les actes qui sont ainsi qualifiés ne sont pas partout les 
mêmes ; mais, partout et toujours, il y a eu des hommes qui se conduisaient de manière à attirer sur eux 
la répression pénale. Si, du moins, à mesure que les sociétés passent des types inférieurs aux plus élevés, 
le taux de la criminalité, c'est-à-dire le rapport entre le chiffre annuel des crimes et celui de la population, 
tendait à baisser, on pourrait croire que, tout en restant un phénomène normal,  

 
2 
http://classiques.uqac.ca/classiques/Durkheim_emile/crime_phenomene_normal/crime_phenomene_normal_
texte.html#_ftnref2 
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Ȅʛʳقة. فالǼاʶال ʙاعʨالق Șʰʢاقع، نʨنا، في الʨع أو  دعʨʻا الʚه ʧعات مʺʱʳʺال ʖفي أغل Ȏة لا تلاحʺ

  ʛʽغʱة. إنه يʺȄʛʳه الॽɾ ʙجʨان لا تȞم ʙجʨاعها. لا يʨلاف أنʱعات على اخʺʱʳʺبل في ؗل ال ،ʖʶʴذاك ف

شȞله، فالأفعال الʱي يʦʱ تॽʻʸفها على هʚا الʨʴʻ لʗʶॽ هي نفʶها في ؗل مȞان؛ ولʧؔ في ؗل مȞان ودائʺاً  

على نʨʴ يʕدȑ إلى اجʚʱاب القʺع الإجʛامي. إذا ؗان معʙل الȄʛʳʺة، على الأقل،  كان هʻاك رجال تʛʸفʨا  

 ʦقʛال ʧʽة بॼʶʻال ȑفاض، أʵل إلى الانʽʺǽ ،اع الأعلىʨاع الأدنى إلى الأنʨالأن ʧعات مʺʱʳʺقال الʱمع ان

  الȑʨʻʶ للʛʳائʦ وعʙد الȞʶان، فقʙ نعʱقʙ ذلʥ، على الʛغʦ مǼ ʧقائه ʣاهʛة ॽɻॽʰʡة. 

le crime, cependant, tend à perdre ce caractère. Mais nous n'avons aucune raison qui nous permette 
de croire à la réalité de cette régression. Bien des faits sembleraient plutôt démontrer l'existence d'un 
mouvement en sens inverse. Depuis le commencement du siècle, la statistique nous fournit le moyen de 
suivre la marche de la criminalité ; or, elle a partout augmenté. En France, l'augmentation est près de 
300%. Il n'est donc pas de phénomène qui présente de la manière la plus irrécusée tous les symptômes 
de la normalité, puisqu'il apparaît comme étroitement lié aux conditions de toute vie collective. Faire du 
crime une maladie sociale, ce serait admettre que la maladie n'est pas quelque chose d'accidentel, mais, 
au contraire, dérive, dans certains cas, de la constitution fondamentale de l'être vivant ; ce serait effacer 
toute distinction entre le physiologique et le pathologique. 

لʧؔ الȄʛʳʺة تʺʽل إلى فقʙان هʚه الॽʸʵʷة. ولʧؔ لʝॽ لʙيʻا أȑ سʖʰ للاعʱقاد ॽʁʴǼقة هʚا الʛʱاجع.  

ة في الات ʛؗد حʨوج ʗʰʲت Șقائʴال ʧم ʙيʙو أن العʙʰات يॽائʸا الإحʻن، زودتʛة القǽاʙب ʚʻم .ʝاه الʺعاكʳ

% تقॼًȄʛا.  300بʨسائل مʱاǼعة تʨʢر الȄʛʳʺة؛ إلا أنها زادت في ؗل مȞان. وفي فʛنʶا تʸل الȄʜادة إلى  

ǽقʰل الʥʷ جʺॽع أعʛاض الॽʴاة الॽɻॽʰʢة، لأنها تʙʰو مʛتʢॼة   وȃالʱالي، لا تʨجʣ ʙاهʛة تʤهȞʷǼ ʛل لا 

ʛʤǼوف وثॽقًا  Ǽأن    ارتॼاʡًا  الاعʛʱاف  ǽعʻي  اجʱʺاॽًɺا  مʛضًا  الȄʛʳʺة  جعل  إن  Ǽأكʺلها.  الʳʺاॽɺة  الॽʴاة 

  ʧالأساسي للؔائ ʧȄʨؔʱال ʧة، مʻʽع، في حالات معॼʻي ،ʥذل ʧم ʝȞا، بل على العॽًضʛا عʯًʽش ʝॽض لʛʺال

  .الʴي؛ وهʚا مʧ شأنه أن ʨʴʺǽ أȑ تʺʜʽʽ بʧʽ الفʨʽʶلʨجي والʺʛضي

Sans doute, il peut se faire que le crime lui-même ait des formes anormales ; c'est ce qui arrive 
quand, par exemple, il atteint un taux exagéré. Il n'est pas douteux, en effet, que cet excès ne soit de 
nature morbide. Ce qui est normal, c'est simplement qu'il y ait une criminalité, pourvu que celle-ci 
atteigne et ne dépasse pas, pour chaque type social, un certain niveau qu'il n'est peut-être pas impossible 
de fixer conformément aux règles précédentes 

نفʶها أشȞال غॽɻॽʰʡ ʛʽة؛ وهʚا ما ʙʴǽث، على سʽʰل    ولا شʥ أنه مʧ الʺʺʧȞ أن ʨȞǽن للȄʛʳʺة 

الʺʲال، عʙʻما ʸǽل إلى معʙل مॼالغ ॽɾه. ولا شʥ في الʨاقع أن هʚا الإفʛاȋ هʨ ذو ॽʰʡعة مʛضॽة. والॽʰʢعي  

بʶॼاʡة هʨ أن ʨȞǽن هʻاك إجʛام، ȋʛʷǼ أن ʸǽل ولا يʳʱاوز، لؔل فʯة اجʱʺاॽɺة، مȐʨʱʶ معʧʽ رȃʺا لا  

  ʨȞǽن مʧ الʺʽʴʱʶل تʙʴيʙه وفقا للقʨاعʙ الʶاǼقة. 
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Nous voilà en présence d'une conclusion, en apparence assez paradoxale. Car il ne faut pas s'y 
méprendre. Classer le crime parmi les phénomènes de sociologie normale, ce n'est pas seulement dire 
qu'il est un phénomène inévitable quoique regrettable, dû à l'incorrigible méchanceté des hommes ; c'est 
affirmer qu'il est un facteur de la santé publique, une partie intégrante de toute société saine. Ce résultat 
est, au premier abord, assez surprenant pour qu'il nous ait nous-même déconcerté et pendant longtemps. 
Cependant, une fois que l'on a dominé cette première impression de surprise, il n'est pas difficile de 
trouver les raisons qui expliquent cette normalité, et, du même coup, la confirment.3 

  

تʅॽʻʸ الȄʛʳʺة  نʧʴ هʻا أمام نʳॽʱة مʻʱاقʹة على ما يʙʰو. لأنه لا يॼʻغي أن ʨȞǽن هʻاك خʢأ. إن  

 ʛش ʖʰʶǼ ،سفةʕأنها م ʦة، رغॽʺʱة حʛاهʣ أنهاǼ لʨالق Ȍي فقʻعǽ عي لاॽʰʢاع الʺʱالاج ʦعل ʛاهʨʣ ʧʺض

  ʧأ مʜʳʱء لا يʜة العامة، وجʴʸامل الʨع ʧعلى أنها عامل م ʙʽأكʱإصلاحه؛ بل ال ʧȞʺǽ لا ȑʚال ʛʷॼال

ؗاॽɾة لʙرجة أنها أرʻʱȞȃا لفʛʱة Ȅʨʡلة. ومع أȑ مʱʳʺع صʴي. تʙʰو هʚه الʳॽʱʻة للʨهلة الأولى مفاجʯة بʙرجة  

ذلʛʳʺǼ ،ʥد أن نʱغلʖ على هʚا الانॼʢاع الأول Ǽالʺفاجأة، لʝॽ مʧ الʸعʖ العʨʲر على الأسॼاب الʱي  

ʙها. ʕؗه، تʶنف ʗقʨة، وفي الॽɻॽʰʢالة الʴه الʚه ʛʶتف  

En premier lieu, le crime est normal parce qu'une société qui en serait exempte est tout à fait 
impossible.   

Le crime, nous l'avons montré ailleurs, consiste dans un acte qui offense certains sentiments 
collectifs, doués d'une énergie et d'une netteté particulières. Pour que, dans une société donnée, les actes 
réputés criminels pussent cesser d'être commis, il faudrait donc que les sentiments qu'ils blessent se 
retrouvassent dans toutes les consciences individuelles sans exception et avec le degré de force 
nécessaire pour contenir les sentiments contraires. Or, à supposer que cette condition pût être 
effectivement réalisée, le crime ne disparaîtrait pas pour cela, il changerait seulement de forme ; car la 
cause même qui tarirait ainsi les sources de la criminalité en ouvrirait immédiatement de nouvelles. 

ʙة أمʸȂʙʱاما أولا، الʸل تʻʲʯʴا مʹها مॻعا خالʸʯʱعي لأن مॻʮʟ.  

تʨؔʱن الȄʛʳʺة، ؗʺا بʻʽا في مȞان آخʛ، مʧ فعل ʶǽيء إلى مʷاعʛ جʺاॽɺة معʻʽة، وʱʺʱȄع ʢǼاقة  

ووضʨح خاصʧʽ. ولؔي يʨʱقف ارتؔاب الأفعال الʱي تعʛʰʱ إجʛامॽة في مʱʳʺع ما، فلا بʙ مʧ أن تʨؔن  

اللا القʨة  اسʻʲʱاء وʙȃرجة  إلʽها مʨجʨدة في ضʺائʛ جʺॽع الأفʛاد دون  الʱي تʶيء   ʛاعʷʺاء الʨʱزمة لاح

 
3 De ce que le crime est un phénomène de sociologie normale, il ne suit pas que le criminel 
soit un individu normalement constitué au point de vue biologique et psychologique. 'Les 
deux questions sont indépendantes l'une de l'autre. On comprendra mieux cette 
indépendance, quand nous aurons montré plus loin la différence  qu'il y a entre les faits 
psychiques et les faits sociologiques. 

فॽʶة.  ومʧ حॽʁقة أن الȄʛʳʺة ʣاهʛة مʨʣ ʧاهʛ علʦ الاجʱʺاع الॽʰʢعي، فإن ذلʥ لا ǽعʻي أن الʺʛʳم هʨ فʛد يʨؔʱن عادة مʧ وجهة نʛʤ بʨʽلʨجॽة ون
  .ائȘ الاجʱʺاॽɺة"الʕʶالان مʱʶقلان عǼ ʧعʹهʺا الॼعʠ. سʨف نفهʦ هʚا الاسʱقلال ȞʷǼل أفʹل عʙʻما نʨضح الفʛق بʧʽ الʴقائȘ الʻفॽʶة والʴق
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الʺʷاعʛ الʺʵالفة. والآن، على افʛʱاض أن هʚا الʧȞʺǽ ȋʛʷ تॽʁʴقه Ǽالفعل، فإن الȄʛʳʺة لʧ تʱʵفي، بل  

سʱغʛʽ شȞلها فقȌ؛ لأن الʖʰʶ ذاته الȑʚ سʕʽدǼ ȑالʱالي إلى تʅॽɿʳ مʸادر الإجʛام سॽفʱح على الفʨر  

  مʸادر جʙيʙة.

En effet, pour que les sentiments collectifs que protège le droit pénal d'un peuple, à un moment 
déterminé de son histoire, parviennent ainsi à pénétrer dans les consciences qui leur étaient jusqu'alors 
fermées ou à prendre plus d'empire là où ils n'en avaient pas assez, il faut qu'ils acquièrent une intensité 
supérieure à celle qu'ils avaient jusqu'alors. Il faut que la communauté dans son ensemble les ressente 
avec plus de vivacité ; car ils ne peuvent pas puiser à une autre source la force plus grande qui leur 
permet de s'imposer aux individus qui, naguère, leur étaient les plus réfractaires. Pour que les meurtriers 
disparaissent, il faut que l'horreur du sang versé devienne plus grande dans ces couches sociales où se 
recrutent les meurtriers ; mais, pour cela, il faut qu'elle devienne plus grande dans toute l'étendue de la 
société. D'ailleurs, l'absence même du crime contribuerait directement à produire ce résultat ; car un 
sentiment apparaît comme beaucoup plus respectable quand il est toujours et uniformément respecté. 

ʛاعʷʺال ʧȞʺʱاقع، لؔي تʨة    في الʻʽة معʤʴما، في ل ʖعʷائي لʻʳن الʨها القانʽʺʴǽ يʱة الॽɺاʺʳال

  ʛʽأثʱال ʧم ʙȄʜʺاب الʶʱأو اك ʦمغلقة أمامه ʧʽʴال ʥى ذلʱح ʗي ؗانʱال ʛاق الʹʺائʛʱاخ ʧه، مʵȄتار ʧم

  ʖʳȄو .ʧʽʴال ʥى ذلʱه حॽا علʨمʺا ؗان ʛʰافة أكʲؗ اʨʰʶʱȞǽ أن ʖʳǽ ʦفي، فإنهȞǽ ما ʦيهʙن لʨȞǽ ما لاʙʻع

لʺʱʳʺع Ȟؗل أن ʷǽعʛ بها Ǽقʨة أكʛʰ؛ لأنهʦ لا ॽʢʱʶǽعʨن أن ʙʺʱʶǽوا مʧ مʙʸر آخʛ القʨة الأكʛʰ  على ا

 .ʦمعارضة له ʛʲالأك Șابʶا في الʨؗان ʧيʚاد الʛعلى الأف ʦهʶض أنفʛفǼ ʦح لهʺʶي تʱال  

ʙʽʻʳ  لؔي ʱʵǽفي القʱلة، ʖʳǽ أن ॼʸǽح رعʖ إراقة الʙماء أكʛʰ في تلʥ الॼʢقات الاجʱʺاॽɺة الʱي يʦʱ ت

القʱلة فʽها؛ ولʧؔ، لهʚا، ʖʳǽ أن تॼʸح أكʛʰ في ؗامل نʢاق الʺʱʳʺع. علاوة على ذلʥ، فإن مʛʳد ॽɼاب 

 ʦʱما يʙʻامًا عʛʱاح ʛʲو أكʙʰر يʨعʷة؛ لأن الʳॽʱʻه الʚه Șʽقʴفي ت ʛاشॼل مȞʷǼ ʦاهʶǽ شأنه أن ʧة مʺȄʛʳال

.ʙحʨل مȞʷȃا و ً̋   احʛʱامه دائ

Mais on ne fait pas attention que ces états forts de la conscience commune ne peuvent être ainsi 
renforcés sans que les états plus faibles, dont la violation ne donnait précédemment naissance qu'à des 
fautes purement morales, ne soient renforcées du même coup ; car les seconds ne sont que le 
prolongement, la forme atténuée des premiers. Ainsi, le vol et la simple indélicatesse ne froissent qu'un 
seul et même sentiment altruiste, le respect de la propriété d'autrui. Seulement ce même sentiment est 
offensé plus faiblement par l'un de ces actes que par l'autre ; et comme, d'autre part, il n'a pas dans la 
moyenne des consciences une intensité suffisante pour ressentir vivement la plus légère de ces deux 
offenses, celle-ci est l'objet d'une plus grande tolérance. 

الʴالات القȄʨة للʹʺʛʽ الʺʛʱʷك لا ʧȞʺǽ تعʜȄʜها على هʚا الʨʴʻ  لʻʻؔا لا نॼʱʻه إلى حॽʁقة أن هʚه  

  ʝة، في نفʱʴǼ ةॽʀاء أخلاʢإلا إلى أخ ȑدʕي Șابʶهاكها في الʱان ʧȞǽ ʦي لʱول الأضعف، الʙال ʜȄʜدون تع

الʨقʗ؛ لأن الأخʛʽ ما هʨ إلا امʙʱاد للأول، أȑ الȞʷل الʺʵفف. وȃالʱالي، فإن الʛʶقة والʶʴاسॽة الʢॽʶॼة  



 كلॻة العلʦم الإنʴانॻة والاجʸʯاॻɸة 
 قʤʴ علʤ الاجʸʯاع

د. تالي جʸال                                                                    نȂʙʢات الʸȂʙʱة والانʙʲافمʲاضʙات في مॻɿاس    
 

ء فقȌ إلى نفʝ الʷعʨر الإيʲار، واحʛʱام مʺʱلؔات الآخʧȄʛ. فقȌ هʚا الʷعʨر نفʶه يʱعʛض للإهانة  تʶي

ȞʷǼل أضعف مʧ أحʙ هʚه الأفعال مقارنة Ǽالآخʛ؛ ومʧ ناحॽة أخȐʛ، فإن الʹʺʛʽ العادȑ لʝॽ لǽʙه ما  

  ʧ الʶʱامح. Ȟǽفي مʧ القʨة لʷॽعʙʷǼ ʛة ʵǼفة هاتʧʽ الإساءتʧʽ، فإن الأخʛʽة هي مʨضع قʙر أكʛʰ م

Voilà pourquoi on blâme simplement l'indélicat tandis que le voleur est puni. Mais si ce même 
sentiment devient plus fort, au point de faire taire dans toutes les consciences le penchant qui incline 
l'homme au vol, il deviendra plus sensible aux lésions qui, jusqu'alors, ne le touchaient que légèrement ; 
il réagira donc contre elles avec plus de vivacité ; elles seront l'objet d'une réprobation plus énergique 
qui fera passer certaines d'entre elles, de simples fautes morales qu'elles étaient, à l'état de crimes. Par 
exemple, les contrats indélicats ou indélicatement exécutés, qui n'entraînent qu'un blâme public ou des 
réparations civiles, deviendront des délits. Imaginez une société de saints, un cloître exemplaire et 
parfait. Les crimes proprement dits y seront inconnus ; mais les fautes qui paraissent vénielles au 
vulgaire y soulèveront le même scandale que fait le délit ordinaire auprès des consciences ordinaires. Si 
donc cette société se trouve armée du pouvoir de juger et de punir, elle qualifiera ces actes de criminels 
et les traitera comme tels. C'est pour la même raison que le parfait honnête homme juge ses moindres 
défaillances morales avec une sévérité que la foule réserve aux actes vraiment délictueux. Autrefois, les 
violences contre les personnes étaient plus fréquentes qu'aujourd'hui parce que le respect pour la dignité 
individuelle était plus faible. Comme il s'est accru, ces crimes sont devenus plus rares ; mais aussi, bien 
des actes qui lésaient ce sentiment sont entrés dans le droit pénal dont ils ne relevaient primitivement 
pas 

إذا أصॼح هʚا الʷعʨر   ʧؔول .ʟالل ʖعاقǽُ اʺʻʽب ولهʚا الʖʰʶ فإنʻا بʶॼاʡة نلʨم الʟʵʷ الʺهʺل 

أقȐʨ، إلى درجة إسȞات ؗل الʹʺائʛ الʱي تʙفع الإنʶان إلى الʛʶقة، فإنه ॼʸǽح أكʛʲ حʶاسॽة للآفات  

ॽه إلا قلʽلاً؛ ولʚلʥ سʨف يʱفاعل ضʙهʙȄʜʺǼ ʦ مʧ الȄʨʽʴة؛ سʨȞॽنʨن  الʱي، حʱى ذلʥ الʧʽʴ، لʦ تʕثʛ عل

عʛضة لانʱقادات أكʛʲ قʨة، مʺا سʳॽعل Ǽعʹهʦ يʱʻقل مʧ الأخʢاء الأخلاॽʀة الʢॽʶॼة الʱي ؗانʨا علʽها إلى 

لى  حالة الʛʳائʦ. على سʽʰل الʺʲال، العقʨد غʛʽ الʶلॽʺة أو الʺʻفʚة ȞʷǼل غʛʽ مقʨʸد، والʱي لا تʕدȑ إلا إ

  الॽȃʨʱخ العلʻي أو الʱعȄʨʹات الʺʙنॽة، سʨف تॼʸح جʛائʦ. تʽʵل مʱʳʺع القʧʽʶǽʙ، الʙيʛ الʺʲالي والؔʺال.

الʛʳائʦ نفʶها لʧ تʨؔن معʛوفة هʻاك؛ لʧؔ الأخʢاء الʱي تʙʰو عʛضॽة للعامة سʛʽʲʱ نفʝ الفʹʴॽة 

ا ʶǼلʢة الʦȞʴ  الʱي تʛʽʲها الȄʛʳʺة العادǽة بʧʽ الʹʺائʛ العادǽة. ولʚلʥ، إذا وجʙ هʚا   ًɹ الʺʱʳʺع نفʶه مʶل

  .ʨʴʻا الʚعاملها على هȄة وॽامʛأنها إجǼ ه الأفعالʚف هʸǽ فʨʶة، فॼʀوالʺعا  

ولهʚا الʖʰʶ نفʶه ʦȞʴǽ الʛجل الʸادق تʺامًا على أدنى إخفاقاته الأخلاॽʀة Ǽقʨʶة ʱʴǽفȎ بها الʳʺهʨر  

س أكʛʲ تʨاتʛاً مʺا هʨ علॽه الʨʽم لأن  في الأعʺال الإجʛامॽة الॽʁॽʁʴة. في الʺاضي، ؗان العʻف ضʙ الʻا

ا العʙيʙ مʧ الأفعال  ً́ ǽأ ʧؔرة؛ ولʙن ʛʲأك ʦائʛʳه الʚه ʗʴॼها، أصʙايʜة ؗان أقل. ومع تǽدʛامة الفʛؔام الʛʱاح

  الʱي أضʛت بهʚا الʷعʨر دخلʗ في القانʨن الʻʳائي الȑʚ لʦ تقع علॽه أصلاً. 
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On se demandera peut-être, pour épuiser toutes les hypothèses logiquement possibles, pourquoi 
cette unanimité ne s'étendrait pas à tous les sentiments collectifs sans exception ; pourquoi même les 
plus faibles ne prendraient pas assez d'énergie pour prévenir toute dissidence. La conscience morale de 
la société se retrouverait tout entière chez tous les individus et avec une vitalité suffisante pour empêcher 
tout acte qui l'offense, les fautes purement morales aussi bien que les crimes. Mais une uniformité aussi 
universelle et aussi absolue est radicalement impossible ; car le milieu physique immédiat dans lequel 
chacun de nous est placé, les antécédents héréditaires, les influences sociales dont nous dépendons 
varient d'un individu à l'autre et, par suite, diversifient les consciences. Il n'est pas possible que tout le 
monde se ressemble à ce point, par cela seul que chacun a son organisme propre et que ces organismes 
occupent des portions différentes de l'espace. 

إلى ؗل    ولعلʻا نʶأل أنفʻʶا، Ǽعʙ اسʻʱفاذ ؗل الفʛضॽات الʺʺʻȞة مॽʁʢʻا، لʺاذا لا ʙʱʺǽ هʚا الإجʺاع

  الʺʷاعʛ الʳʺاॽɺة دون اسʻʲʱاء؟ لʺاذا حʱى الأضعف لا ǽأخʚ ما Ȟǽفي مʧ الʢاقة لʺʻع أȑ معارضة؟. 

إن الʹʺʛʽ الأخلاقي للʺʱʳʺع سʨȞॽن مʨجʨداً Ǽالؔامل في جʺॽع الأفʛاد، وȄʨʽʴȃة ؗاॽɾة لʺʻع أȑ فعل  

ʱا الʚل هʲم ʧؔل .ʦائʛة أو جʱʴǼ ةॽʀاء أخلاʢأخ ʗاء ؗانʨه، سॽيء إلʶǽ لʽʴʱʶم Șلʢʺامل والʷال ʙʽحʨ

والʺʕثʛات  الʨراثॽة،   Șابʨʶوال مʻا،   ʙواح ؗل  فʽها  يʨضع  الʱي  الʺॼاشʛة  الʺادǽة  الʯʽʰة  لأن  جʚرȑ؛  ȞʷǼل 

الاجʱʺاॽɺة الʱي نعʙʺʱ علʽها تʱʵلف مʧ فʛد إلى آخʛ، وȃالʱالي، تʨʻع الʨعي. لʝॽ مʧ الʺʺʧȞ أن ʨȞǽن  

ʡة لأن ؗل شʟʵ لǽʙه ؗائʻه الʴي الʵاص Ǽه وهʚه الؔائʻات الॽʺʳع مʷʱابهʧʽ إلى هʚا الʙʴ، وذلʥ بʶॼا

  .تʱʴل أجʜاء مʱʵلفة مʧ الفʹاء

C'est pourquoi, même chez les peuples inférieurs, où l'originalité individuelle est très peu 
développée, elle n'est cependant pas nulle. Ainsi donc, puisqu'il ne peut pas y avoir de société où les 
individus ne divergent plus ou moins du type collectif, il est inévitable aussi que, parmi ces divergences, 
il y en ait qui présentent un caractère criminel. Car ce qui leur confère ce caractère, ce n'est pas leur 
importance intrinsèque, mais celle que leur prête la conscience commune. Si donc celle-ci est plus forte, 
si elle a assez d'autorité pour rendre ces divergences très faibles en valeur absolue, elle sera aussi plus 
sensible, plus exigeante, et, réagissant contre de moindres écarts avec l'énergie qu'elle ne déploie ailleurs 
que contre des dissidences plus considérables, elle leur attribue la même gravité, c'est-à-dire qu'elle les 
marquera comme criminels. 

  

، فإنها مع ذلʥ لʗʶॽ ولهʚا الʖʰʶ، حʱى بʧʽ الʷعʨب الأدنى، حʘʽ الأصالة الفʛدǽة غʛʽ مʨʢʱرة جʙًا

صفʛًا. لʚلǼ ،ʥʺا أنه لا ʧȞʺǽ أن ʨȞǽن هʻاك مʱʳʺع لا يʛʴʻف ॽɾه الأفʛاد أكʛʲ أو أقل عʧ الʨʻع الʳʺاعي،  

ا أن ʨȞǽن مʧ بʧʽ هʚه الاخʱلافات Ǽعʠ الʢاǼع الإجʛامي. لأن ما ʴʻʺǽهʦ هʚه الॽʸʵʷة   ً́ ǽأ ʦʱʴʺال ʧʺف

ʺʛʽ العام. لʚلʥ، إذا ؗان هʚا أقȐʨ، وȂذا ؗان لǽʙه ما Ȟǽفي  لʝॽ أهʺʱʽهʦ الʨʳهȄʛة، بل ما يॼʶʻه إلʽهʦ الʹ

  ʛʲة وأكॽاسʶح ʛʲا أك ً́ ǽن أʨȞॽʶلقة، فʢʺة الʺॽʁال ʘʽح ʧا مʙًة جʛʽلافات صغʱه الاخʚعل هʳة لʢلʶال ʧم
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  ʛʲافات الأكʛʴالان ʙض Ȍفق ʛان آخȞها في مʛʷʻي لا يʱاقة الʢالǼ ʛافات الأصغʛʴالان ʙفاعل ضʱȄا، وॼًلʢت

  الʺʷʻقʧʽ، فإنه يʖʶʻ إلʽهʦ نفʝ الǽʙʳة، أȑ أنه ʻʸǽفهʛʳʺؗ ʦمʧʽ. أهʺॽة. 

Le crime est donc nécessaire : il est lié aux conditions fondamentales de toute vie sociale, mais, 
par cela même, il est utile ; car ces conditions dont il est solidaire sont elles-mêmes indispensables à 
l'évolution normale de la morale et du droit.4 

  

  ʖʰʶا الʚها لهʻؔأكʺلها، ولǼ ةॽɺاʺʱاة الاجॽʴة للॽالأساس ȋوʛʷالǼ ةʢॼتʛة: فهي مȄورʛة إذن ضʺȄʛʳال

  والقانʨن. Ǽالʚات مفʙʽة؛ لأن هʚه الʛʷوȋ الʱي تʙʴʱ بها هي في حʙ ذاتها ضʛورȄة للʨʢʱر الॽʰʢعي للأخلاق  

En effet, il n'est plus possible aujourd'hui de contester que non seulement le droit et la morale 
varient d'un type social à l'autre, mais encore qu'ils changent pour un même type si les conditions de 
l'existence collective se modifient. Mais, pour que ces transformations soient possibles, il faut que les 
sentiments collectifs qui sont à la base de la morale ne soient pas réfractaires au changement, par 
conséquent, n'aient qu'une énergie modérée. S'ils étaient trop forts, ils ne seraient plus plastiques. Tout 
arrangement, en effet, est un obstacle au réarrangement, et cela d'autant plus que l'arrangement primitif 
est plus solide. Plus une structure est fortement accusée, plus elle oppose de résistance à toute 
modification et il en est des arrangements fonctionnels comme des arrangements anatomiques. Or, s'il 
n'y avait pas de crimes, cette condition ne serait pas remplie ; car une telle hypothèse suppose que les 
sentiments collectifs seraient parvenus à un degré d'intensité sans exemple dans l'histoire. Rien n'est bon 
indéfiniment et sans mesure. Il faut que l'autorité dont jouit la conscience morale ne soit pas excessive ; 
autrement, nul n'oserait y porter la main et elle se figerait trop facilement sous une forme immuable. 
Pour qu'elle puisse évoluer, il faut que l'originalité puisse se faire jour ; or pour que celle de l'idéaliste 
qui rêve de dépasser son siècle puisse se manifester, il faut que celle du criminel, qui est au-dessous de 
son temps, soit possible. L'une ne va pas sans l'autre. 

والॽʁʴقة أنه لǽ ʦعʙ مʧ الʺʺʧȞ الʨʽم إنؔار أن القانʨن والأخلاق لا ʱʵǽلفان مʧ نʨع اجʱʺاعي إلى 

هʚه   تʨؔن  لؔي   ʧؔول الʳʺاॽɺة.  الʨجʨد  تغʛʽت ʛʣوف  إذا  الʨʻع   ʝفʻل يʱغʛʽان  إنهʺا  بل   ،ʖʶʴف  ʛآخ

للʱغʛʽʽ، وȃالʱالي لا  الʨʴʱلات مʺʻȞة، ʖʳǽ ألا تʨؔن الʺʷاعʛ الʳʺاॽɺة الʱي تȞʷل أساس الأخلاق مقاومة  

  ʨاقع، هʨفي ال ،ʖʽتʛت ȑالآن. إن أ ʙعǼ ةॽȞॽʱن بلاسʨؔت ʧا، فلʙًة جȄʨق ʗلة. إذا ؗانʙʱاقة معʡ Ȑʨس ʥتʺل

  ʙʽأكʱال ʦة. ؗلʺا تǼصلا ʛʲالأصلي أك ʖʽتʛʱن الʨȞǽ ماʙʻءًا عʨس ʛداد الأمʜȄو ،ʖʽتʛʱأمام إعادة ال Șعائ

ȑها لأʱزادت مقاوم ،ʛʰة أكʨقǼ ةॽʻʰات    على الॼʽتʛʱال ʥلʚ تعʙيل، وهʚا هʨ الʴال Ǽالॼʶʻة للʛʱتॼʽات الॽɿॽʣʨة وؗ

  ʛاعʷʺض أن الʛʱة تفॽضʛه الفʚل هʲ؛ لأن مȋʛʷا الʚه Șقʴلʺا ت ،ʦائʛاك جʻه ʧؔت ʦل ʨة. والآن، لॽʴȄʛʷʱال

الʳʺاॽɺة ؗانʗ سʸʱل إلى درجة مʧ الʙʷة لا مʽʲل لها في الʱارȄخ. لا شيء جʙʽ إلى أجل غʛʽ مʶʺى  

ॽʀاس. إن الʶلʢة الʱي يʱʺʱع بها الʹʺʛʽ الأخلاقي ʖʳǽ ألا تʨؔن مفʡʛة؛ وȂلا فلʛʳǽ ʧؤ أحʙ على    وʙȃون 

 
4  Calomnies, injures, diffamation, vol, etc 

 .القذف والشتائم والتشهير والسرقة وما إلى ذلك
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لʺʶه وسʨف يʶǼ ʙʺʳʱهʨلة في شȞل غʛʽ قابل للʱغʛʽʽ. ولؔي تʨʢʱر، ʖʳǽ أن تʤهʛ الأصالة؛ والآن،  

ȑʚم الʛʳʺال ʦن حلʨȞǽ أن ʖʳǽ ،رʨهʤال ʧنه مʛاوز قʳʱب ʦلʴǽ ȑʚالي الʲʺال ʧȞʺʱه    لؔي يʛʸع ʧأقل م ʨه

.ʛدون الآخ ʖهʚلا ي ʙً̒ا. واحȞʺم  

De ce point de vue, les faits fondamentaux de la criminologie se présentent à nous sous un aspect 
entièrement nouveau. Contrairement aux idées courantes, le criminel n'apparaît plus comme un être 
radicalement insociable, comme une sorte d'élément parasite, de corps étranger et inassimilable, 
introduit au sein de la société 5 ; c'est un agent régulier de la vie sociale. Le crime, de son côté, ne doit 
plus être conçu comme un mal qui ne saurait être contenu dans de trop étroites limites ; mais, bien loin 
qu'il y ait lieu de se féliciter quand il lui arrive de descendre trop sensiblement au-dessous du niveau 
ordinaire, on peut être certain que ce progrès apparent est à la fois contemporain et solidaire de quelque 
perturbation sociale. C'est ainsi que jamais le chiffre des coups et blessures ne tombe aussi bas qu'en 
temps de disette [4]6. En même temps et par contrecoup, la théorie de la peine se retrouve renouvelée 
ou, plutôt, à renouveler. Si, en effet, le crime est une maladie, la peine en est le remède et ne peut être 
conçue autrement, aussi toutes les discussions qu'elle soulève portent-elles sur le point de savoir ce 
qu'elle doit être pour remplir son rôle de remède. Mais si le crime n'a rien de morbide, la peine ne saurait 
avoir pour objet de le guérir et sa vraie fonction doit être cherchée ailleurs. 

، فإن الʴقائȘ الأساسॽة لعلʦ الȄʛʳʺة تقʙم نفʶها لʻا ضʺʧ جانʖ جʙيʙ تʺامًا.  ومʧ وجهة الʛʤʻ هʚه

  ʛʸʻالع ʧع مʨʻؗ ،ȑرʚل جȞʷǼ الʸقابل للانف ʛʽغ ʧائȞؗ ʛهʤǽ مʛʳʺال ʙعǽ ʦة، لॽالʴوخلافًا للأفؔار ال

ʦʶʳ غʖȄʛ وغʛʽ قابل للانʙماج، تʦ إدخاله إلى الʺʱʳʺع [ لاجʱʺاॽɺة. ]؛ إنه عامل مʦʤʱʻ للॽʴاة ا3الʢفʽلي،ؗ 

  ʧؔة؛ ولǽقة للغاॽود ضʙح ʧʺاؤه ضʨʱاح ʧȞʺǽ لا ʛة على أنها شʺȄʛʳإلى ال ʛʤʻغي الॼʻها، لا يʰجان ʧوم

Ǽعʙًʽا عʧ أن ʨȞǽن هʻاك سʖʰ للʱهʯʻة عʙʻما ʙʴǽث انʵفاض ʛʽʰؗ جʙًا عʧ الʺȐʨʱʶ العادʻʻȞʺǽ ،ȑا أن  

الاجʱʺاॽɺة ومʛتȌॼ بها. وهʚا هʨ  نʨؔن على ǽقʧʽ مʧ أن هʚا الʱقʙم الʨاضح معاصʛ لॼعʠ الاضʛʢاǼات 

 
5 Nous avons nous-même commis l'erreur de parler ainsi du criminel, faute d'avoir 
appliqué notre règle (Division du travail social, p. 395, 396). 

)396،  395العمل الاجتماعي، ص   تقسيمأنفسنا ارتكبنا خطأ التحدث بهذه الطريقة عن المجرم، وفشلنا في تطبيق قاعدتنا ( ونحن . 
6 D'ailleurs, de ce que le crime est un fait de sociologie normale, il ne suit pas qu'il ne 
faille pas le haïr. La douleur, elle non plus, n'a rien de désirable, l'individu la hait comme 
la société hait le crime, et pourtant elle relève de la physiologie normale. Non seulement 
elle dérive nécessairement de la constitution même de tout être vivant, mais elle joue un 
rôle utile dans la vie et pour lequel elle ne peut être remplacée. Ce serait donc dénaturer 
singulièrement notre pensée que de la présenter comme une apologie du crime. Nous ne 
songerions même pas à protester contre une telle interprétation, si nous ne savions à 
quelles étranges accusations on s'expose et à quels malentendus, quand on entreprend 
d'étudier les faits moraux objectivement et d'en parler dans une langue qui n'est pas 
celle du vulgaire. 

يجب أن نكرهها. الألم أيضًا ليس له أي شيء  علاوة على ذلك، فإن حقيقة كون الجريمة حقيقة من حقائق علم الاجتماع الطبيعي، لا يعني أننا لا 
الجريمة، ومع ذلك فهو جزء من علم وظائف الأعضاء الطبيعي. فهو لا ينبع بالضرورة من تكوين  مرغوب فيه، فالفرد يكرهه كما يكره المجتمع 

هًا فريدًا لتفكيرنا أن نقدمه كاعتذار عن الجريمة.  كل كائن حي فحسب، بل إنه يلعب دورًا مفيدًا في الحياة لا يمكن استبداله به. ولذلك سيكون تشوي
دما  ولن نفكر حتى في الاحتجاج على مثل هذا التفسير إذا كنا لا نعرف ما هي الاتهامات الغريبة التي نعرض لها أنفسنا وما هو سوء الفهم عن

لةنتعهد بدراسة الحقائق الأخلاقية بموضوعية والتحدث عنها بلغة ليست لغة البشر. مبتذ . 
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  ʠفʵʻب لا يʛʹاء والʙʱالاع ʦفي أن رق ʖʰʶاالʙًا  أبʺؗ  ʨال  هʴرة  أوقات   في  الʙʻوفي].  4[   ال   ʗقʨه،   الʶنف  

  في   الȄʛʳʺة  ؗانʗ   إذا.  الʙʳʱيʙ   إلى  حاجة  في  ǼالأحȐʛ،  أو  مʙʳʱدة،  نفʶها  العقاب   نȄʛʤة  تʙʳ   لʚلʥ،  ونʳॽʱة

 ʨضًا، فإن  الʛها  اقع مʛʽʲي تʱات الʷاقʻʺع الॽʺا فإن جʚل ،Ȑʛقة أخȄʛʢǼ رهاʨʸت ʧȞʺǽ ة هي العلاج ولاȃʨالعق

 ȑة أʺȄʛʳلل ʧȞǽ ʦإذا ل ʧؔأداء دورها العلاجي. ول ʧم ʧȞʺʱʱه لॽن علʨؔأن ت ʖʳǽ فة ماʛة معʢقʻب Șعلʱت

ॽʁʴها الʱفॽʣو ʧع ʘʴॼال ʖʳȄة علاجها، وȃʨالعق ʧف مʙن الهʨȞǽ أن ʧȞʺǽ فلا ،ʖȄʛان  شيء مȞة في مॽʁ

.ʛآخ  

 


